מסכת ברכות פרק ט', משנה ג'

A) Read the Mishna

1) What is the full wording of ברוך שהחינו?

2) What part of the Mishna appears to be a direct continuation of the theme begun at the beginning of the chapter?

3) What would appear to be extremely difficult with a straightforward reading of the sentence מברך על הרעה מעין הטובה ועל הטובה מעין על הרעה? What directive that we saw earlier in this chapter does it seem to contradict?

4) What part of the Mishna appears to begin a completely different subject? Explain how different it is!

5) What is the ideological/religious message of the section of the Mishna beginning with the words הצועק לשעבר?

6) How can the answer to the previous question help explain how this part of the Mishna nevertheless relates back to the opening of the chapter?

B) מסכת ברכות דף נ"ד עמוד א', "בנה בית חדש ... בתוך ביתי הרי זו תפילת שוא"
1) What differences do you find between the version of the Mishna found in the separate editions of the Mishna, and the version in the Gemara?

C) Which one of the variants found in the version of the Gemara would appear to make a significant difference as opposed to the version in the separate edition of the Mishna? How would it completely change the way we read and understand this mishna?
D) מסכת ברכות דף ס' עמוד א', "מברך על הרעה ... מיהא טובה היא", וברש"י שם
      בית הבחירה לרבינו המאירי על האתר, "משנה השישית ... הרי זה כעין תפילת שוא"

1) What is the difference between the interpretation of Rashi and that of the Meiri?

2) Which of the two is more in accord with the variant of the Mishna text found in the Gemara?

3) Which of the two do you think is more in accord with the language of the text found in both of the variants?

4) What do you think is the ideological/religious message of this passage of the Mishna?
5) What might be the connection between the ideological/religious messages of the matter of מברך על הרעה מעין הטובה ועל הטובה מעין על הרעה and the matter of הצועק לשעבר?

6) How is the structure of our Mishna as it relates to the previous Mishna better understood according to the Meiri than according to Rashi?

Additional Sources:

פירוש והשלמות של אלבק

שנות אליהו על אתר, ד"ה הרי זה תפילת שוא
